Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nl bhakti-jayamanOhari 

In the kRti ' nl bhakti bhagya sudhA' - rAga jayamanOhari Sri 
tyAgarAja defines the purpose of life. 

P nl bhakti bhAgya sudhA 

nidhin( I ) dEdE j anmamu 

A bhU-bhAramu kAni sura 

bhU surulai janincina (nl) 

C vEd(0)ktambau karmamu 

veta galgu 2 gat(A)gatamau 
nAd(A)tmaka tyAgarAja 
nAtii(A)pramEya sadA (nl) 

Gist 

O Embodiment of nAda! O Master of this tyAgarAja! O Immeasurable 

Lord! 

Always swimming the fortunate nectarine ocean of Your devotion is 
indeed (the purpose of) human birth. 

Otherwise, even if one is bom as a celestial or brAhmaNa, it is indeed a 
burden on the Earth. 

The path of rites as propounded in vEda results in distressing cycle of 
birth and death. 

Word-by-word Meaning 

P Swimming (IdEdE) the fortunate (bhAgya) nectarine (sudhA) ocean 
(nidhini) (nidhinldEdE) of Your (nl) devotion (bhakti) is indeed (the purpose of) 
human birth (j anmamu) . 

A Otherwise (kAni), even if one is bom (janincina) as a celestial (sura) or 
brAhmaNa (bhU-sura (surulai), it is indeed a burden (bhAramu) on the Earth 
(bhU); 



swimming the fortunate nectarine ocean of Your devotion is indeed (the 
purpose of) human birth. 

C The path of rites (karmamu) as propounded (uktambau) in vEda 
(vEdOktambau) results in distressing (veta galgu) cycle of birth and death (gata 
Agatamu) (gatAgatamau) (literally going and coming); 

0 Embodiment (Atmaka) of nAda! O Master (nAtha) of this tyAgarAja! 
O Immeasurable Lord (aprnmEya) (nAthApramEya) ! 

always (sadA) swimming the fortunate nectarine ocean of Your devotion 
is indeed (the purpose of) human birth. 

Notes - 
Variations - 

1 - janindna - janmindna. 

References - 

Comments - 

2 - gatAgamau - Sri tyAgarAja states that the karma gati (performance of 
vEdic karma without surrendering the results to the Lord) always results in 
repeated births for enjoying or suffering the results of puNya and pApa earned 
thereof; but these merits and demerits never get exhausted by following the path. 

The great telugu composer and devotee of Lord venkaTESvara - 
annamAcArya, in his kRti 'nAnATi batuku' says - tegadu pApamu tlradu 
puNyamu - meaning 'the sins cannot be rent asunder and the merits would not 
be exhausted'. For the complete song, please visit the web site - 
http://www.kamatik.com/ cl508.shtml 

In this regard the following verse from Srlmad- bhagavad-glta. Chapter 3 
is relevant - 

yajnArthAtkarmaNO(a)nyatra 10k0(a)yaM karma bandhanaH | 
tadarthaM karma kauntEya mukta sangaH samAcara 1 1 9 1 1 

"The world is bound by actions other than those performed for the sake 
of yajna; do thou, therefore, O son of kuntl, perform action for yajna alone, 
devoid of attachment." (Translation by Swami Swarupananda) 

Devanagari 

T T. it qfe W?! ^fT 
f¥i(it)ii wm 

3T. ^T-ttrtT 

(it) 

^T(^T)rTO ^TFTTPT 
^T(2fT)^T W (it) 


English with Special Characters 

pa. ni bhakti bhagya sudha 
nidhi(ni)dede janmamu 
a. bhu-bharamu kani sura 
bhu-surulai janincina (ni) 
ca. ve(do)ktambau karmamu 
veta galgu ga(ta)gatamau 
na(da)tmaka tyagaraja 
na(tha)prameya sada (ni) 

Telugu 

£>. <5 

£)<£) (£))c5c5 

€5. £06 

23>-£o<±)|3 (£)) 

£5. 

SeS liOD r1(e^)f1e3&P 

n 

^(qy^)|a)^oo& tier (<£>) 

Tamil 

u. i§ u 4 *^! u[r 4 a 3 uj 6 Rr°f 5 [T 4 

[0^1 4 ((o8 ! r)G^ 3 G ^ 3 6D(o5TLD(Lp 
y, 4 -u[T 4 ij(Lp arrissfl 6 rt°ij 
y, 4 -em - D 0 ianco (i§) 

ff. Geu(G^n' 3 )cS^Lb(olusTT 3 «[tld(lp 
G lojfg <g; 3 d)(§ 3 ffi 3 (^rr)<g; 3 ^(olLD<5iT 
f5rr(^rr 3 )^LDt95 .gujn'a^ijn'gQ 
jB[r(^rr 2 )uijGLDiLi ewfgiT 3 (if) 

2_65TgJ U^^luGuQrD^lLD ^LlSlLp^ffi 
ffii_aSlan65T jSrjgjGLiG^ <[@eu) LSlrD<aS]ujrT@Lb 

LjoSlag,? aramoGuj uj«m51, surrGeffTrrrrrTffiGsurT 
^rj^isrorrrrTffiGsijrT LSljDrTj^rTQ^Lb, 

2_65TgJ U^^luGuQrDgyLD ^LlSlLp^ffi 

ffii_aSlan65T jSrjgjsyG^ <[@ffu) L5lrDQ?lujrT@Lb 



LD«nrr)ffi<STT us 0 ld ffi 0 LDrEJffi<sn 
§jujrrsiflffi 0 Lb LSlniuq-^rDULiff SrLpuou®^; 
njrrig 2_0 giS1io5tG65t! ^ujrTffiijrTffarflafT 
^ansusurr! ^<sn^sfi]i_rr)ffi[flujG<o 5 T! CTQJsiJLDUJ(LpLb 

2 _ 65 TgJ U^^luGuQrD^lLD ^uSlLp^ffi 

«i_aSl«n 65 T jSrjgjsuG^ (jSlffu) LS]rD<aS]ujrT 0 Lb 


Kannada 

d. £>e zpar^ dDqra 

SO(Se)dede ttd^dbo 
w. ^-^ddiD dod 
e^-dDcbcJ &s^^d (Se) 
d. s3e(&/ae)3dSJ ^d^doo 
dd de» r^s^dddd 3 

c 32 )^G 0 c)^d^ Sc^doS) 2 Jj 
rjCOd 


Malayalam 

oj. cd° 1 (§<M5)1 eoc/)^ cnj^ooo 
0Dla)1((TD°l)(SG(SG SSHSE} 
csra. e^-ecxofflj dBoonol crujra 

e^-crujrojQQOj sool6rmj1oo (od°1) 

dJ. Caj(< 3 ( 30 )dB« 5 )( 26 nj r r) dBoCOfflffl^ 
6)01(0) C/)ej(/)J O)((O)O)O)(0)(2") 
CDO((3O)(OT2d03 (0)^0O)(00S 
(D0(LQ0)(_oJC(20Q) CTU(30 (cd°1) 

Assamese 

% Vjfe \5HJ 3J5IT 

)(m 

\5T. vy-)5t^ ^tf^T ^ 

(f ) 


S. C^(C I iT)' 55 C# 

CW *R[ 9 r(v 5 t)< 5 tv 5 C^ 



Bengali 

^f. % vJHJ 

)(m ^SHPJ 
\5T. 

^-sp^T #) 

F. CpCFfm# 

‘TKfD^g ^rf^ratvs? 
p(?Jt)2tOT 3prr (f ) 

Gujarati 

H. 41 CH.C&ct CHL°U %UL 
Pifa.(4l)^ ‘Yg'HH 
*H.. CH-CHL?H SlPl 

CH-^d ‘YplO’M (41) 
*i. 4(d)5ctu4 54 h 

4ct ^(Pl °L(ctL)°LctHl 
4L(^L)cHS cUL^L?^ 

*u(su)viAm. ?-L6L (41) 

Oriya 

0- 91 Q<| QIGIH 0dl 

cx 

09(01)6060 000 

01 cx 

SI- Q-QIQ0 910 0Q 

Ox cx cx 

Q _ 0Q60 00*90 (01) 

Ox CX CX 

0- 6Q(6QI)Qj60l 000 

H CX 

6QG 000 0(GI)0G60l 



OKODQQ GHIQQIQ 

si 

01(811)069^ 901 (01) 

Punjabi 

u. st mr 

fsftr(st)#§ rRWK 

M. U-erdH ocfrt Hd 

rlfcfed* (<fl) 

^HK 

^3 3TH3T ^T(3 T )^H 
7^(w)^U^ cM'dld'rl 
? 7 T (g T )l{WT 7 TC 1 (? 0 ) 



